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en	• 	 Connect the stoma cone tube to the tube from the water 	
	 container by pushing them together. Ensure the flow  
	 control is closed. Fill the water container with the 	
	 volume of lukewarm water as directed by your stoma care 	
	 nurse or healthcare professional (typically 500-1000 ml).

Hang the water container ensuring it is positioned at shoulder 	
height or higher when seated. Open the flow control to allow water 
to pass through the cone, removing air from tubing. 	
Close flow control. 

Zavěste zásobník vody a ujistěte se, že je ve výšce ramen 
sedící osoby nebo výše. Otevřete ovládání průtoku, aby mohla 
voda procházet špičkou, čímž dojde k odstranění vzduchu 
z hadiček. Uzavřete ovládání průtoku. 

Függessze fel a víztartályt úgy, hogy ülő állapotban 
vállmagasságban vagy annál magasabban legyen. Nyissa 
ki az áramlásszabályozót, hogy a víz áthaladhasson a 
tölcséren, és eltávolíthassa a levegőt a csövekből. Zárja el az 
áramlásszabályozót.

Zawiesić pojemnik na wodę tak, aby znajdował się na wysokości 
ramion lub wyżej w pozycji siedzącej. Otworzyć regulator 
przepływu, aby woda mogła przepływać przez końcówkę stożkową, 
usuwając powietrze z rurki. Zamknąć regulator przepływu.

Obesite vsebnik za vodo na tako mesto, da bo v višini ramen 
ali višje, ko sedite. Odprite sponko pretoka, da voda steče 
po cevki skozi lij in se odstrani zrak iz cevke. Zaprite sponko 
pretoka.

cs	• 	� Připojte hadičku kónické špičky k hadičce ze zásobníku vody 
tak, že je stlačíte k sobě. Zkontrolujte, že je uzavřeno ovládání 
průtoku. Naplňte zásobník vody objemem vlažné vody podle 
pokynů zdravotní sestry nebo lékaře (obvykle 500–1 000 ml).

hu	• 	 �Csatlakoztassa a beöntőtölcsér csövét a víztartály csövéhez úgy, 
hogy egymáshoz nyomja őket. Győződjön meg róla, hogy az 
áramlásszabályozó zárva van. A sztómaterápiás nővér vagy az 
egészségügyi szakember utasításainak megfelelően töltse fel a 
víztartályt bizonyos mennyiségű (általában 500-1000 ml) langyos vízzel.

pl	 • 	� Podłączyć rurkę ze stożkową końcówką stomijną do rurki 
pojemnika na wodę, dociskając je do siebie. Upewnić się, że 
regulator przepływu jest zamknięty. Napełnić pojemnik na wodę 
letnią wodą w ilości zalecanej przez pielęgniarkę stomijną lub 
lekarza (zwykle 500–1000 ml).

sl	 • 	 �Priključite cevko z lijem za stomo na cevko vsebnika za 
vodo tako, da ju stisnete skupaj. Prepričajte se, da je sponka 
pretoka zaprta. Napolnite vsebnik za vodo s količino mlačne 
vode, kot vam je naročila medicinska sestra ali zdravstveni 
delavec, ki se ukvarja z oskrbo stome (običajno 500–1000 ml).

Sit on toilet or chair next to toilet, placing the end of the irrigator sleeve 	
into the toilet bowl. Gently insert stoma cone into the stoma through the top 
opening of the irrigation sleeve. Insertion of the stoma cone may be eased 
using water or a stoma lubricant. 

Posaďte se na toaletu nebo židli vedle toalety a vložte konec irigačního 
rukávu do záchodové mísy. Opatrně zasuňte kónickou špičku do stomie 
horním otvorem irigačního rukávu. Vložení kónické špičky lze usnadnit vodou 
nebo lubrikantem pro stomii. 

Üljön a WC-re vagy a WC melletti székre, és helyezze az irrigációs 
leeresztőzacskó végét a WC-csészébe. Az irrigációs leeresztőzacskó 
felső nyílásán keresztül óvatosan illessze a beöntőtölcsért a sztómába. 
A beöntőtölcsér behelyezése vízzel vagy sztómanedvesítő szerrel 
megkönnyíthető.

Usiąść na toalecie lub krześle obok toalety, umieszczając koniec rękawa 
do irygacji w muszli klozetowej. Delikatnie wprowadzić rurkę ze stożkową 
końcówką stomijną do stomii przez górny otwór rękawa do irygacji. 
Wprowadzanie rurki ze stożkową końcówką stomijną można ułatwić, 
używając wody lub lubrykantu do stomii.

Usedite se na školjko ali stol ob školjki in spustite konec rokavnika za irigacijo 
v školjko. Skozi zgornjo odprtino rokavnika za irigacijo nežno vstavite lij 
za stomo v stomo. Za lažjo vstavitev lija za stomo lahko uporabite vodo ali 
lubrikant za stomo. 

Open clamp, regulating the flow of water to the desired speed. Flow slowly 
into the stoma over 5-10 minutes. Close clamp when sufficient water has 
entered your colon and remove stoma cone from the stoma.

Otevřete svorku a regulujte průtok vody na požadovanou rychlost. Pomalu 
nechejte vodu vtékat do stomie po dobu 5–10 minut. Jakmile do tlustého 
střeva vnikne dostatečné množství vody, zavřete svorku a vyjměte ze stomie 
kónickou špičku.

Nyissa szét a zárócsipeszt, és állítsa be a vízáramlást a kívánt sebességre. 
Áramoltassa a vizet 5-10 percig lassan a sztómába. Zárja össze a 
zárócsipeszt, ha elegendő víz jutott a vastagbélbe, és távolítsa el a 
beöntőtölcsért a sztómából.

Otworzyć zacisk, regulując przepływ wody do żądanej prędkości. Powoli 
wprowadzać wodę do stomii przez 5–10 minut. Zamknąć zacisk, gdy do jelita 
grubego dostanie się wystarczająca ilość wody, i usunąć ze stomii rurkę ze 
stożkową końcówką stomijną.

Odprite sponko in uravnajte pretok vode na želeno hitrost.  Voda naj počasi 
teče v stomo 5–10 minut. Ko je v črevo steklo dovolj vode, zaprite sponko 
in odstranite lij za stomo iz stome.

en	• 	 You may wish to move around as you wait for stoma to function. 	
	 To do so, close both the top and bottom of the irrigation 	
	 sleeve with the pegs provided.

Normally, your colon will empty in 30-45 minutes, but timing may depend on 
frequency of irrigation. 

Za normálních okolností se tlusté střevo vyprázdní za 30–45 minut, ale 
načasování může záviset na frekvenci irigace.

Normális esetben a vastagbél 30-45 perc alatt kiürül, de az időzítés függhet az 
irrigáció gyakoriságától.

Zazwyczaj jelito grube opróżnia się w ciągu 30–45 minut, ale czas ten może 
zależeć od częstotliwości irygacji. 

Običajno se črevo izprazni v 30–45 minutah, vendar je ta čas odvisen od 
pogostosti irigacije. 

cs	• 	 �Možná se během čekání na fungování stomie budete chtít 
pohybovat. Chcete-li tak učinit, zavřete horní i dolní část 
irigačního rukávu pomocí dodaných kolíčků.

hu	• 	� Érdemes mozognia, miközben a sztóma ürülésére vár. Ehhez a 
mellékelt csipeszekkel zárja le az irrigációs leeresztőzacskó felső 
és alsó részét.

pl	 • 	 �W czasie oczekiwania na odprowadzenie treści ze stomii może 
zajść potrzeba przemieszczania się. W tym celu należy zamknąć 
górną i dolną część rękawa do irygacji za pomocą dołączonych 
zapinek.

sl	 • 	� Medtem ko čakate na praznjenje stome, se lahko prosto gibate. 
V ta namen zaprite zgornji in spodnji del rokavnika za irigacijo 
s priloženimi ščipalkami.

Roll out the irrigation sleeve placing the lower end into the toilet to empty 
contents. 

Rozviňte irigační rukáv a spodní konec vložte do toalety, aby se obsah 
vyprázdnil.

Tekerje szét az irrigációs leeresztőzacskót, és az alsó végét helyezze a WC-
be a tartalma kiürítéséhez.

Rozwinąć rękaw do irygacji, umieszczając jego dolny koniec w toalecie, aby 
opróżnić zawartość.

Odvijte rokavnik za irigacijo in postavite spodnji del v školjko, da izpraznite 
njegovo vsebino. 

Once discharge from stoma is complete, remove the irrigation sleeve and 
clean around your stoma and peristomal skin with lukewarm water and soft 
tissue. 

Jakmile je vypouštění výtoku ze stomie dokončeno, odstraňte irigační 
rukáv a očistěte okolí stomie a peristomální kůži vlažnou vodou a měkkým 
ubrouskem. 

Miután a sztómán keresztüli ürülés befejeződött, távolítsa el az irrigációs 
leeresztőzacskót, majd langyos vízzel és puha törlőkendőkkel tisztítsa meg a 
sztómát, illetve a perisztomális bőrt.

Po zakończeniu odprowadzania treści ze stomii zdjąć rękaw do irygacji i 
oczyścić skórę wokół stomii z użyciem letniej wody i miękkiej chusteczki. 

Ko je praznjenje stome končano, odstranite rokavnik za irigacijo in očistite 
kožo okrog stome ter peristomalno kožo z mlačno vodo in mehko krpo.

Ensure that the skin is dry and then attach a new appliance. Until colostomy irrigation 
is well regulated, you should apply a pouch in case the stoma functions between 
irrigations. Once irrigation regime is established, a stoma mini cap may be worn. 

Ujistěte se, že je pokožka suchá, a poté připojte novou pomůcku. Dokud nebude 
irigace kolostomie dobře regulována, měli byste si upevnit sáček pro případ, že 
by stomie mezi irigacemi fungovala. Jakmile je zaveden irigační režim, lze nosit 
miniuzávěr stomie.

Győződjön meg róla, hogy a bőr száraz, majd csatlakoztasson egy új szerelvényt. Amíg 
a kolosztómiás irrigáció kellően szabályozottá nem válik, helyezzen fel egy tasakot 
arra az esetre, ha a sztóma az irrigációk között is ürülne. A szabályos irrigációs ütem 
kialakítását követően a sztóma mini kupakkal is ellátható.

Upewnić się, że skóra jest sucha, a następnie założyć nowy wyrób. Dopóki prędkość 
irygacji kolostomii nie jest dobrze wyregulowana, należy stosować worek na wypadek, 
gdyby treść wydostawała się ze stomii pomiędzy irygacjami. Po ustaleniu schematu 
irygacji można nosić woreczek mini cap. 

Poskrbite, da je koža suha, in šele nato pritrdite nov pripomoček. Dokler ni irigacija 
kolostome dobro urejena, morate namestiti vrečko, če bi se stoma praznila tudi v času 
med posameznimi irigacijami. Ko se urnik irigacije dobro vpelje, lahko nosite mali 
pokrovček za stomo. 

Disconnect and clean all irrigation parts with water. You may use the cleaning brush if 
included with your set.
To dispose (Please follow all local disposal regulations).
DO NOT FLUSH DOWN THE TOILET

Odpojte a očistěte všechny součásti pro irigaci vodou. Můžete použít čisticí kartáč, 
pokud je součástí soupravy.
Likvidace (Dodržujte všechny místní předpisy pro likvidaci.) 
NESPLACHUJTE DO TOALETY

Válasszon le minden irrigációs szerelékrészt, és tisztítsa meg azokat vízzel. Ha 
található a készletben, használhatja a tisztítókefét.
Ártalmatlanításhoz (Kérjük, hogy tartsa be az ártalmatlanításra vonatkozó helyi 
előírásokat).
NE HÚZZA LE A WC-N!

Odłączyć i wyczyścić za pomocą wody wszystkie części do irygacji. Można użyć 
szczoteczki do czyszczenia, jeśli jest dołączona do zestawu.
Usuwanie (należy postępować zgodnie z wszystkimi lokalnymi przepisami 
dotyczącymi usuwania). 
NIE SPŁUKIWAĆ W TOALECIE

Odklopite in z vodo očistite vse dele za irigacijo. Pomagate si lahko s ščetko za 
čiščenje, če je priložena v setu.
Odlaganje  (upoštevajte lokalne predpise za odlaganje). 
NE ODVRZITE V ŠKOLJKO 

Attaching the irrigation sleeve: 
A 	1-piece system - Remove the protective film from the back of the 	
	 adhesive skin barrier on the irrigation sleeve and attach the skin 	
	 barrier to fit around the stoma. 

Připojení irigačního rukávu:
A 	 �Jednodílný systém – Odstraňte ochrannou fólii ze zadní části 

adhezivní podložky na irigačním rukávu a připevněte podložku 
tak, aby odpovídala velikosti stomie.

Az irrigációs leeresztőzacskó csatlakoztatása:
A 	�Egyrészes rendszer – Távolítsa el a védőfóliát az irrigációs 

leeresztőzacskó ragasztófelületes bőrvédő rétegének hátoldaláról, 
és rögzítse a bőrvédő réteget a sztóma körül.

Mocowanie rękawa do irygacji:
A 	�System jednoczęściowy – usunąć folię ochronną z tylnej części 

płytki stomijnej z przylepcem znajdującej się na rękawie do irygacji 
i założyć płytkę tak, aby dopasowała się wokół stomii.

Pritrditev rokavnika za irigacijo:
A 	�1-delni sistem – odstranite zaščitni sloj z zadnje strani lepilne 

osnovne plošče na rokavniku za irigacijo in pritrdite osnovno 
ploščo, tako da se prilega površini okrog stome. 

	
B 	 2-piece system - Place the silicone ring in the ring holder of the irrigation 	
		 sleeve. Attach the ostomy belt to one side of the ring holder and 	
		 position the ring around the stoma. Wrap the ostomy belt 	
		 around the body and attach it to other side of ring. Adjust 	
		 ostomy belt to make a watertight seal against the skin. 

	
B 	 �Dvoudílný systém – Vložte silikonový kroužek do přídržného kroužku 

irigačního rukávu. Připevněte stomický pásek na jednu stranu 
přídržného kroužku a umístěte kroužek kolem stomie. Omotejte stomický 
pásek kolem těla a připevněte jej na druhou stranu prstence. Upravte 
stomický pásek tak, aby byl vodotěsný ve styku s pokožkou.

	
B 	 �Kétrészes rendszer – Helyezze a szilikongyűrűt az irrigációs leeresztőzacskó 

gyűrűtartójába. Csatlakoztassa a sztómazsákrögzítő övet a gyűrűtartó egyik 
oldalához, és helyezze a gyűrűt a sztóma köré. Tekerje a sztómazsákrögzítő 
övet a test köré, és rögzítse a gyűrű másik oldalához. Állítsa be a 
sztómazsákrögzítő övet úgy, hogy az vízhatlan módon tapadjon a bőrhöz.

	
B 	� System dwuczęściowy – umieścić pierścień silikonowy w uchwycie pierścienia 

znajdującym się na rękawie do irygacji. Przymocować pasek stomijny do jednej 
strony uchwytu pierścienia i umieścić pierścień wokół stomii. Owinąć pasek 
stomijny wokół ciała i przymocować go do drugiej strony pierścienia. Wyregulować 
pasek stomijny, aby uzyskać wodoodporne uszczelnienie przy skórze.

	
B 	 �2-delni sistem – vstavite silikonski obroček v držalo obročka na 

rokavniku za irigacijo. Pritrdite pas za stomo na eno stran držala obročka 
in namestite obroček okrog stome. Povlecite pas za stomo okrog telesa 
in ga pritrdite še na drugo stran držala obročka. Nastavite pas za stomo, 
tako da obroček na koži deluje vodotesno. 
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

NAVODILA ZA UPORABO



Not made with natural rubber latex. 
Medical Device
(as applicable). Neobsahuje přírodní pryžový latex.

Zdravotnický prostředek 
(podle potřeby). Gyártásakor természetes latexgumit nem használtak fel.

Orvostechnikai eszköz 
(adott esetben). Nie zawiera naturalnej gumy lateksowej.

Wyrób medyczny  
(jeśli dotyczy). Ni izdelano iz naravne gume (lateksa).

Medicinski pripomoček 
(kot je primerno).

en• Stoma Irrigation Set Sada pro irigaci stomie
Obsah   
Obsah irigační soupravy se může na jednotlivých trzích lišit.

Produkty irigační soupravy

Další produkty

09420–0000 	 Sáček do toalety Dansac
95200–0000	 Zásobník vody
95225–0000	 Hadičky s konektorem a regulační svorkou
95205–0000	 Kónická špička s hadičkou

95220–0000 	 Čisticí kartáček 
09547–0000	 Silikonový kroužek

950–20	 �Irigační rukáv s přídržným kroužkem  
a silikonovým kroužkem

R4012–2	 Kolíčky  

950–35	 Irigační rukáv s lepicí podložkou 

09000–0000	 Stomický pásek 
70005–0001	 Pleťová voda Dansac

71000–0000	 Tělové ubrousky Dansac
903–10	 Jednodílný uzavřený sáček Dansac NovaLife™
829–20	 Dansac Nova Mini Cap™

www.dansac.com/symbolglossary

Sztómairrigációs készlet
Tartalom  
Az irrigációs készlet tartalma piaconként eltérő lehet.

Irrigációs készlettel kapcsolatos termékek

További termékek

09420–0000 	 Dansac WC-zsák

95200–0000	 Víztartály
95225–0000	 Cső csatlakozóval és szabályozó zárócsipesszel
95205–0000	 Beöntőtölcsér csővel
95220–0000 	 Tisztítókefe
09547–0000	 Szilikongyűrű
950–20	 �Irrigációs leeresztőzacskó gyűrűtartóval és 

szilikongyűrűvel

R4012–2	 Csipeszek

950–35	 Irrigációs leeresztőzacskó bőrvédő réteggel

09000–0000	 Sztómazsákrögzítő öv
70005–0001	 Dansac bőrápoló folyadék

71000–0000	 Dansac bőrápoló törlőkendők
903–10	 Dansac NovaLife™ egyrészes zárt zsák
829–20	 Dansac Nova™ Mini Cap

www.dansac.com/symbolglossary

Zestaw do irygacji stomii
Zawartość 
Zawartość zestawu do irygacji może się różnić w zależności od rynku.

Produkty zestawu do irygacji

Dodatkowe produkty

09420–0000 	 Woreczek toaletowy Dansac

95200–0000	 Pojemnik na wodę
95225–0000	 Rurka ze złączem i zaciskiem regulującym
95205–0000	 Stożkowa końcówka stomijna z rurką 

95220–0000 	 Szczoteczka do czyszczenia
09547–0000	 Pierścień silikonowy

950–20	 �Rękaw do irygacji z uchwytem pierścienia i 
pierścieniem silikonowym

R4012–2	 Zapinki

950–35	 Rękaw do irygacji z płytką stomijną z przylepcem

09000–0000	 Pasek stomijny
70005–0001	 Płyn kosmetyczny Dansac Skin Lotion

71000–0000	 �Dansac Chusteczki nasączone płynem 
kosmetycznym Dansac Skin Lotion

903–10	 Jednoczęściowy worek zamknięty Dansac NovaLife™
829–20	 Woreczek Dansac Nova™ Mini Cap 

www.dansac.com/symbolglossary

Set za irigacijo stome
Vsebina   
Vsebina seta za irigacijo je odvisna od trga.

Izdelki v setu za irigacijo

Dodatni izdelki

09420–0000 	 Toaletna torbica Dansac

95200–0000	 Vsebnik za vodo 
95225–0000	 Cevka s priključkom in regulacijsko sponko
95205–0000	 Lij za stomo s cevko

95220–0000 	 Ščetka za čiščenje
09547–0000	 Silikonski obroček
950–20	 �Rokavnik za irigacijo z držalom in silikonskim 

obročkom

R4012–2	 Ščipalke 

950–35	 Rokavnik za irigacijo z lepilno osnovno ploščo

09000–0000	 Pas za stomo
70005–0001	 Losjon za kožo Dansac

71000–0000	 Krpice z losjonom za kožo Dansac
903–10	 1-delna zaprta vrečka Dansac NovaLife™
829–20	 Dansac Nova™ Mini Cap

www.dansac.com/symbolglossary
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Indications and Intended Use 
These products are intended to be used for colostomy irrigation. Irrigation is used to help regulate 
bowel emptying when recommended by a stoma care nurse or healthcare practitioner. 
WARNINGS 
Use of  extremely hot water may cause injury. Complications may also include non-return of fluid, 
vasovagal response, and abdominal cramps.
For products indicated as:
	 Reuse of a single use product may create potential risk to the user such as poor  
	 adhesion. Reprocessing, cleaning, disinfection, and sterilisation may  
	 compromise the product. This may result in odour or leakage. 

MR Unsafe. This device has been tested for safety in the Magnetic Resonance (MR) 
environment. This device is labeled MR Unsafe and should not be used in an MR 
environment.  

Precautions 
The irrigation kit is not intended for use with a urostomy or ileostomy. Injury and/or infection may 
result if products are used with a urostomy or ileostomy. 
For products indicated as: 

Single patient - multiple use. Rinse with clean water, and wipe dry as needed. 
Discard when visibly damaged or stained. Sharing the product with multiple users 
creates risk of infection. 

Notes 
Irrigation may not be recommended if you have any of the following conditions: current 
chemotherapy, radiotherapy, stoma stenosis , large parastomal hernia , stoma prolapse, Crohn’s 
disease, or diarrhoea. Contact a stoma care nurse or healthcare practitioner to decide if irrigation is 
right for you, and for help with the ostomy pouching system or skin irritation. In case of serious injury 
(incident) in relation to your use of the product, please contact your local distributor or manufacturer, 
and your local competent authority. For more information, see www.dansac.com/authority or contact 
local distributor. 

Please turn over page to see instructions for use.

Product Description
Products to support colostomy irrigation. The irrigation sleeve is designed to be adhered to the skin 
around the stoma or held in place with a ring and ostomy belt to help direct stoma output into toilet. 
The water container with stoma cone and tubing are used to flow water into the stoma. The pegs 
may be used to help close the irrigation sleeve. The cleaning brush is used when rinsing the cone 
and tubing. Devices are made of polymer/copolymer plastics, silicone, and may contain metal. 

Indikace a zamýšlené použití
Tyto produkty jsou určeny k použití pro irigaci kolostomie. Irigace se používá k regulaci 
vyprazdňování střev, pokud to doporučí zdravotní sestra nebo lékař. 
VAROVÁNÍ 
Použití extrémně horké vody může způsobit zranění. Komplikace mohou také zahrnovat nevrácení 
tekutin, vazovagální odpověď a břišní křeče.

Produkty označené jako:
	� Opětovné použití jednorázového produktu může pro uživatele představovat potenciální 

riziko, jako např špatná přilnavost. Opětovné zpracování, čištění, dezinfekce a 
sterilizace mohou produkt narušit. Může to způsobit zápach nebo podtečení. 

�Nevhodné pro magnetickou rezonanci. Tento zdravotnický prostředek byl testován z hlediska 
bezpečnosti v prostředí magnetické rezonance (MR). Tento zdravotnický prostředek byl 
označen jako nevhodný pro magnetickou rezonanci a nesmí být používán v prostředí MR. 

Preventivní opatření
Irigační souprava není určena k použití při urostomii nebo ileostomii. Při použití produktů u urostomie 
nebo ileostomie může dojít k poranění a/nebo infekci. 
Produkty označené jako: 

U jednoho pacienta – vícenásobné použití. Opláchněte čistou vodou, podle potřeby 
osušte. V případě viditelného poškození nebo zabarvení výrobek vyřaďte. Při 
používání produktu několika pacienty vzniká riziko infekce. 

Poznámky:
Irigace nemusí být doporučena, pokud máte některý z následujících stavů: současná chemoterapie, 
radioterapie, stenóza stomie, velká parastomální kýla, prolaps stomie, Crohnova choroba nebo 
průjem. Obraťte se na zdravotní sestru nebo lékaře, aby rozhodl/a, zda je pro vás irigace vhodná, 
a pro pomoc se systémem stomického sáčku nebo podrážděním kůže. V případě vážného zranění 
(incidentu) v souvislosti s používáním produktu se prosím obraťte na místního distributora nebo 
výrobce a na příslušný místní úřad. Další informace naleznete na adrese www.dansac.com/authority 
nebo kontaktujte místního distributora. 

Pokyny k použití zobrazíte otočením stránky.

Popis produktu
Výrobky na podporu irigace střeva při kolostomii. Irigační rukáv je navržen tak, aby jej bylo možné 
přichytit na kůži kolem stomie nebo přidržovat na místě pomocí prstence a stomického pásku, který 
napomáhá přímému výstupu ze stomie do toalety. Zásobník vody s kónickou špičkou a hadičkami se 
používá k průtoku vody do stomie. Kolíčky lze použít k uzavření irigačního rukávu. Čisticí kartáček 
se používá při oplachování špičky a hadiček. Produkty jsou vyrobeny z polymeru/kopolymeru, 
plastu, silikonu a mohou obsahovat kov.

Javallatok és rendeltetésszerű használat
Ezek a termékek kolosztómiás irrigáció során történő használatra szolgálnak. A sztómaterápiás 
nővér vagy az egészségügyi szakember által javasolt irrigáció a bélürítés szabályozását segíti.
FIGYELMEZTETÉSEK
A rendkívül forró víz használata sérülést okozhat. Esetlegesen előforduló egyéb szövődmények: 
folyadék-visszatartás, vazovagális reakció és hasi görcsök.

A következőképp jelölt termékek esetében:
	 �Az egyszer használatos termék ismételt használata potenciális veszélyt jelent a felhasználó 

számára, pl. a meggyengült tapadás miatt. Az újrafeldolgozás, tisztítás, fertőtlenítés és 
sterilizálás veszélyeztetheti a terméket. Ez kellemetlen szagot vagy szivárgást eredményezhet.

Nem MR-biztonságos termék. Az eszköz biztonságát megvizsgálták a mágneses 
rezonancia (MR) környezetben. Az eszközt „nem MR-biztonságos terméknek” 
minősítették, ezért nem használható MR-környezetben.

Óvintézkedések
Az irrigációs készlet nem használható urosztómia vagy ileosztómia esetén. E termékek urosztómia 
vagy ileosztómia esetén történő használata sérüléshez és/vagy fertőzéshez vezethet.
A következőképp jelölt termékek esetében:

Egyetlen beteg – többszörös felhasználás. Öblítse le tiszta vízzel és törölje szárazra, 
szükség szerint. Látható sérülés vagy foltok esetén dobja ki. Ha a terméket több 
ember használja, az fertőzési kockázatot okoz.

Megjegyzések
Az irrigáció nem ajánlott, ha a következő állapotok bármelyike fennáll Önnél: folyamatban lévő 
kemoterápia, sugárkezelés, sztómaszűkület, nagy parasztomális sérv, sztómaprolapszus, 
Crohn-betegség vagy hasmenés. Ha segítségre van szüksége a sztómazsákrendszerrel vagy a bőr 
irritációjával kapcsolatban, illetve annak eldöntéséhez, hogy az irrigáció megfelelő-e az Ön számára, 
keressen fel egy sztómaterápiás nővért vagy egy egészségügyi szakembert. A termék használatával 
kapcsolatos súlyos sérülés (esemény) kapcsán vegye fel a kapcsolatot a helyi forgalmazóval 
vagy a gyártóval, és a helyileg illetékes hatósággal. További tudnivalókért látogassa meg a 
www.dansac.com/authority weboldalt, vagy vegye fel a kapcsolatot a helyi forgalmazóval.

Kérjük, a használati utasítás megtekintéséhez lapozzon.

Termékleírás
A kolosztómiás irrigációt támogató termékek. Az irrigációs leeresztőzacskó annak érdekében, hogy 
elősegítse a sztómán keresztüli közvetlen WC-be ürítést, úgy van kialakítva, hogy a sztóma körüli bőrre 
lehessen tapasztani, vagy gyűrűvel és sztómazsákrögzítő övvel rögzíthető legyen. A beöntőtölcsérrel 
és csővel ellátott víztartály a víz sztómába áramoltatására szolgál. A csipeszek az irrigációs 
leeresztőzacskó lezárását segíthetik elő. A tisztítókefe a tölcsér és a csövek átöblítésekor használatos. 
Az eszközök polimer/kopolimer műanyagokból, illetve szilikonból gyártottak, és fémet tartalmazhatnak. 

Wskazania do stosowania i przeznaczenie 
Produkty te są przeznaczone do stosowania do irygacji kolostomii. Irygację przeprowadza się 
pomocniczo w celu regulacji opróżniania jelita, gdy jest to zalecane przez pielęgniarkę stomijną lub 
lekarza.
OSTRZEŻENIA 
Użycie bardzo gorącej wody może spowodować obrażenia ciała. Powikłania mogą również 
obejmować brak powrotu płynu, reakcję wazowagalną i skurcze brzucha.
W przypadku produktów oznaczonych jako:
	� Ponowne użycie produktu jednorazowego użytku może stworzyć potencjalne ryzyko dla użytkownika, np. 

niewłaściwe przywieranie. Ponowne użycie, czyszczenie, dezynfekcja i sterylizacja mogą spowodować 
pogorszenie jakości produktu. Może to doprowadzić do pojawienia się nieprzyjemnego zapachu lub przecieku.

Niebezpieczny w środowisku MR. Wyrób został przebadany pod kątem bezpieczeństwa stosowania w 
środowisku rezonansu magnetycznego (MR). Wyrób jest oznaczony jako niebezpieczny w środowisku MR i 
nie powinien być stosowany w tym środowisku. 

Środki ostrożności 
Zestaw do irygacji nie jest przeznaczony do stosowania w przypadku urostomii lub ileostomii.  
W przypadku stosowania produktów z urostomią lub ileostomią może dojść do obrażeń i/lub zakażenia.
W przypadku produktów oznaczonych jako:  

Do wielokrotnego użytku u jednego pacjenta. Spłukać czystą wodą i wytrzeć do sucha, 
według potrzeb. Wyrzucić w przypadku widocznego uszkodzenia lub przebarwienia. 
Stosowanie produktu u wielu użytkowników stwarza ryzyko zakażenia.

Uwagi 
Irygacja może nie być zalecana w następujących przypadkach: aktualnie prowadzona 
chemioterapia, radioterapia, zwężenie stomii, duża przepuklina okołostomijna, wypadanie stomii, 
choroba Leśniowskiego-Crohna lub biegunka. Aby zdecydować, czy irygacja jest odpowiednia 
w danym przypadku, oraz uzyskać pomoc dotyczącą użycia systemu worków stomijnych lub 
podrażnienia skóry, należy się skontaktować z pielęgniarką stomijną lub lekarzem. W przypadku 
ciężkiego urazu (incydentu) związanego ze stosowaniem tego produktu, należy skontaktować 
się z lokalnym dystrybutorem lub producentem i lokalnym organem państwowym. Szczegółowe 
informacje, patrz www.dansac.com/authority lub skontaktuj się z lokalnym dystrybutorem. 

Instrukcja użytkowania znajduje się na odwrocie strony.

Opis produktu
Produkty wspomagające irygację kolostomii. Rękaw do irygacji jest przeznaczony do przyklejenia na 
skórę wokół stomii lub utrzymywania na miejscu za pomocą pierścienia i paska stomijnego, co ułatwia 
kierowanie treści ze stomii do toalety. Pojemnik na wodę ze stożkową końcówka stomijną i rurką 
służy do wprowadzania wody do stomii. Zapinki mogą być stosowane pomocniczo w celu zamknięcia 
rękawa do irygacji. Szczoteczka do czyszczenia jest stosowana podczas płukania końcówki stożkowej 
i rurki. Wyroby są wykonane z tworzyw polimerowych/kopolimerowych, silikonu i mogą zawierać metal.

Indikacije in predvidena uporaba 
Ti izdelki so namenjeni uporabi za irigacijo kolostome. Namen irigacije je pomagati uravnavati 
praznjenje črevesja, ko to priporoči medicinska sestra ali zdravstveni delavec, ki se ukvarja z oskrbo 
stome. 
OPOZORILA
Uporaba zelo vroče vode lahko povzroči poškodbo. Zapleti lahko vključujejo nevračanje tekočine, 
vazovagalni odziv in krče v trebuhu.
Za izdelke z naslednjimi oznakami:

Ponovna uporaba izdelka, namenjenega enkratni uporabi, lahko ustvari tveganje za uporabnika, 
kot je slaba pritrditev (lepljive površine). Ponovna obdelava, čiščenje, razkuževanje in 
sterilizacije lahko ogrozijo izdelek. To lahko povzroči neprijeten vonj ali puščanje. 

Ni varno za uporabo med MR. Pripomoček je bil glede varnosti preizkušen v okolju za slikanje 
z magnetno resonanco (MR). Pripomoček ima oznako “Ni varno za uporabo med MR” in se ga 
zato ne sme uporabljati v okolju za slikanje z MR.

Previdnostni ukrepi 
Set za irigacijo ni namenjen uporabi pri urostomi ali ileostomi. Če se izdelki uporabljajo pri urostomi 
ali ileostomi, lahko pride do poškodbe in/ali okužbe. 
Za izdelke z naslednjimi oznakami:

Uporaba pri enem bolniku – večkratna uporaba. Sperite s čisto vodo in po potrebi 
obrišite do suhega.  Zavrzite, ko je vidno poškodovano ali obarvano. Če izdelek 
uporablja več uporabnikov, obstaja tveganje za okužbo. 

Opombe
Irigacija morda ni priporočena, če imate katero od naslednjih stanj: kemoterapija v teku, obsevanje 
v teku, stenoza stome, velika parastomalna hernija, prolaps stome, Chronova bolezen ali diareja. Za 
posvet o primernosti irigacije za vas in za pomoč pri nameščanju vrečk za stomo ali draženju kože 
se obrnite na medicinsko sestro ali zdravstvenega delavca, ki se ukvarja z oskrbo stome. Če pride 
do resne poškodbe, povezane z uporabo izdelka, se obrnite na lokalnega distributerja ali izdelovalca 
in pristojni organ. Za več informacij obiščite spletno stran www.dansac.com/authority ali lokalnega 
distributerja.

Navodila za uporabo so na drugi strani lista.

Opis izdelka
Izdelki za pomoč pri irigaciji kolostome. Rokavnik za irigacijo je zasnovan tako, da se prilepi na kožo 
okrog stome ali pritrdi z obročkom in pasom za stomo in tako omogoči odstranitev izločka iz stome 
v školjko. Vsebnik za vodo z lijem za stomo in cevko se uporabljajo za nalivanje vode v stomo. 
Ščipalke se lahko uporabijo za zapiranje rokavnika za irigacijo. Ščetka za čiščenje se uporablja pri 
izpiranju lija in cevke.  Pripomočki so izdelani iz polimernega/kopolimernega plastičnega materiala, 
silikona, in lahko vsebujejo kovine.

Contents   
Irrigation Set content may vary per market.

Irrigation Set Products

Additional Products

09420–0000 	 Dansac toilet bag
95200–0000	 Water container
95225–0000	 Tubing with connector and regulation clamp
95205–0000	 Stoma cone with tubing 
95220–0000 	 Cleaning brush
09547–0000	 Silicone ring
950–20	 Irrigation sleeve with ring holder and 	
	 silicone ring

R4012–2	 Pegs 

950–35	 Irrigation sleeve with adhesive skin barrier

09000–0000	 Ostomy belt
70005–0001	 Dansac Skin Lotion

71000–0000	 Dansac Skin Lotion Tissues
903–10	 Dansac NovaLife™ 1-Piece closed pouch
829–20	 Dansac Nova™ Mini Cap

www.dansac.com/symbolglossary
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